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B craTthe paccmaTpuBaeTcA sIBJI€HHUE COKPBITHUSA JIBYX IIPOTHUBOIIOJIOKHBIX CMBIC-
JIOB TIOJT OZTHOM JIEKCHYECKOU eIMHUIIEH B OPUTAHCKOM BapHUaHTE aHTJIMHCKOTO SA3BIKA,
MOJIyYUBIIIee HA3BaHUE «KOHTPOHUM». KOTPOHUMBI IIUPOKO UCIIOIB3YIOTCA B AHTJIUH-
CKOM fI3BIKE B YCTHOU M MMCHhMEHHON peud U MPeJICTABIAIOT 3HAUUTEIBHYIO TPYAHOCTD
IIpY TIepeBO/Ie, TTIOCKOJIBKY MPABUJILHBIN BHIOOD CJIOBA MPU MTOJTHOM Iepejiayue ero 3Ha-
yeHUs1 00yCIOBIUBAETCS CI0XKHOU MIPUPOON CJI0OBA, ET0 MHOTOTPAHHOCTHIO. B cTraThe
MIPOBOJUTCA CPABHUTEJIBHBIN aHAJIU3 OT/EJIbHBIX KOHTPOHUMOB U UX 3HAUE€HHUH NpU
IepeBo/ie Ha PYCCKUM SA3BIK TOJIBKO B OIMCATEIBHOM ACIEKTE U IMOYEPKUBAETCA BaK-
HOCTb U3YYEHUs JAHHOTO SABJIEHUSA /I U3YUYAIOIIUX aHIJIMUCKUH fA3BIK, a TaKXKe JJId
IpernojiaBaTesel aHTJIUICKOTO A3bIKA.
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The article deals with the phenomenon of hiding two opposite meanings under one
lexical unit in the British variant of English, called ‘cotronym’. Cotronyms are widely used
in the English language in spoken and written speech and represent a significant difficulty
in translation, since the correct choice of a word when fully conveying its meaning is
conditioned by the complex nature of the word, its multifaceted nature. The article
provides a comparative analysis of individual contronyms and their meanings when
translated into Russian only in the descriptive aspect and emphasizes the importance of
studying this phenomenon for English language learners and English language teachers.
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[Ipu n3ydyeHNUU aHTIIUICKOTO A3bIKA O0YJAIOIHECS YaCTO CTAIKUBAIOTCS C
HEO/IHO3HAYHOCThIO 3HAUEHUU Y CYIeCTBUTEbHBIX, IJIar0JIOB, IPUJIaraTesb-
HbIX [1], Hanpumep cioBo challenge MoXHO mepeBecTH Kak CMuMy., KOHKY-
peHyus, mpyoHocms, NpuKAlOveHle, 8bl308, 3a0ava, nepcnekmuesa u op., a B
¢dynkmuu rnarona umeercs 6osee 50 3HaueHU (ompuyams; ocnapusamy;
O6pocums 6bl308; 8blcmynums npomus; mpebosams; 3anpawusams u 0p.)
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u ynorpebssercs B 117 pasubix Temarukax B 1307 dpasax. HeoHo3HAUHOCTD
CJIOB (CYIIIGCTBI/ITCJIBHI)IX, IJ1aroJioB, l'IpI/IJIaI‘aTeJ'II)HbIX) npeacraBjdeT SHa4YH-
TEeJIBHYIO CJI03KHOCTD ITPH ITEPEBOJIE, HO 0COOYIO CJIOKHOCTD ITPEICTABIISIOT KOH-
MPOHUMDL, T. €. CJIOBA, IPOTUBOPEYAIIIHE CaMHU cele.

KOHTpOHI/IMBI TAKXKeE MHOTrJa Ha3bIBAIOT CJIOBAMHA HHyca. HHyc ObLI APEB-
HEPHUMCKHUM 6OI‘OM, Y KOTOpPOTro OBLIIO JABa Jidia, CMOTPAIIUX B IIPOTUBOITIOJIONK -
HbI€ CTOPOHBI, IIO3TOMY IMapaJljiejib MEXAY KOHTPOHUMaMH U APEBHEPUMCKUM
O60o2xecTBOM oueBHAHA. [[pyrumu crocobamu oOpaineHuss K KOHTPOHUMY sIB-
JISIIOTCS aBTOAHTOHUM U aHTaroHum. Kak ObI BBl UX HU Ha3bIBaJIX, KOHTPOHU-
MbI BCTPEUYAIOTCA B A3bIKE U HeO6XOZ[I/IMO IIOHATH CMBICJI, 3aJI03KEHHBIN B HUX.
B PYCCKOM A3bIK€ KOHTPOHHMOB HE TaK MHOI'O ITIO CPABHEHHIO C AHTJINHACKUM
WIN apabCKUM SI3bIKAMU.

B kauectBe mpuMepoB mpuBeZieM HauboJiee pacIpoCTPaHEHHBIE TJIaro-
JIBI-KOHTPOHUMBI B PYCCKOM fI3bIKe: 1) o/layKuBaTh — OpaTh B3aWMbI U J1a-
BaTb BBaﬁMLI; 2) IIPOCMOTPETD — IIPOITYCTHUTD, HE YBUAETH U IIPOCMOTPETH BCE
(mammpuMep, Bech I0KJIaM); 3) KOHTPOHUM KIPEJaHHBIU» MOKET ObITh MOHAT
KaK OpOIIEeHHBI WM HA00OPOT BEPHBIN, HAJIEKHBIN; 4) KOHTPOHUM <IIPO-
CJIyHiaTb>» ABJIAECTCA APKUM IIDUMEPOM — HHyCOM: «CTy,[[eHTI)I BHUMATEJIBHO
MIPOCJIYIIAJIN JIEKINIO» B «OHa BCIO JIEKIIHUIO MIPOCIyIIaaa», T. €. 3aHUMaJach
YeM-TO JPYTUM, He ciryiana [2].

PaCCMOTpI/IM HEKOTOpPbIE IPUMEPBI KOHTPOHUMOB B AHTJINHCKOM SI3BIKE.

Dust (ITsL1b, MOCKINIATH CAXaPHOM IMyAPO¥/MYKOW; IMPHUCHINATH
nopomkom.) [3].

In its verb form, dust is a clear contronym. It means both «to clean up
dust» and to «sprinkle with powder». So, you could ask someone to dust the
shelves before the arrival of visitors or to dust the freshly-baked cookies with
powdered sugar before guests arrive. Confusing these two meanings can lead
to quite a messy situation!

ITo cBoe# popme CIT0BO NbL1b MOKET OBITH CYIIIECTBUTEIFHBIM U IJ1ar0JIOM,
SIBJISIETCSA SIBHBIM KOHTPOHUMOM. OHO 03HAYaeT U youUpams nvlab, ¥ NOCLINAMb
nopowxom. Tak, BbI MOKETE TIOTTPOCUTH KOTO-HUOY/Ib IPOTEPETH MOJIKU TTEPETT
MIPUXO/IOM TTOCETHUTEJIEN MU NOCLINAMDb C8edHceucnedeHHoe neveHbe CaxapHotl
nyodpoil iepes MpUxoaoM rocrei. CMellleHue 3TUX ABYX 3HAUEHUH MOKET ITPU-
BECTHU K /IOBOJIBHO 3aIlyTaHHOU cuTyanuu!

Custom/customary (O6bruai/o0bIYHbIN, TPagUIUs) [4].

There’s a big difference between a customary dress and a custom dress,
but these two can be easily confused, especially by non-native speakers of
English. The first refers to the meaning of the word custom as «a practice or
tradition shared by a society, culture, or group of people. For example, there
is a custom to wear traditional wedding attire in many cultures across the
globe. But that doesn’'t mean that the custom dress you had made will fit the
occasion, as the word custom in this second meaning refers to «a tailored or
unigue garment».
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CymectByeT 60sIbIIIas Pa3HUIA MEXKAY O0bIUHBbIM NAAIMbEM U NAAIMbeM
Ha 3aKa3, HO WX JIETKO CITyTaTh, OCOOEHHO TeM, JJI KOTO aHTJIMACKUH A3BIK
HE ABJIAETCA POJHDBIM. HepBbeI OTHOCHUTCSI K 3HAYEHUIO CJIOBA «O0OBIYal» Kak
«IPaKTUKa WIN TPAJUIIs, pasjiesisieMast 00IIecTBOM, KyJIbTYPOU HUJIH IPYIIIION
soniet. Hampumep, BO MHOTHX KYJIBTypax MUpPA CYIIECTBYeT 0ObI4aii HOCUTD
TPaJIUIIMOHHYIO CBaJIeOHYI0 0/1ek/ry. Ho 5TO He 03HaYaeT, YTo IUIaThe, KOTOPOe
BBI CIITWJIA HA 3aKas, MOJOUJIET JJIsl TOTO CIydasi, IIOCKOJIbKY CJI0BO «HUH/U-
BUAyaJIbHOE>» B 9TOM BTOPOM 3HAYE€HUHN OTHOCHUTCA K «CIIMTOMY Ha 3aKa3 UJIN
VHUKAJIBHOMY IPEAMETY OEIKIBI».

Cems, cears (Seed) [3].

When it's used as a verb, the word seed can confuse even the biggest
grammar nerd! Even though both meanings have something to do with seeds,
the manipulations done to them couldn’t be further apart. When you are asked
to seed a watermelon, you've got to pick out the seeds from the fruit. But when
someone tells you that they're planning to seed tomatoes in their garden this
spring, you know that they will be planting seeds into the soil.

Korma cioBo seed (cems — cywecmsumenvHoe) UCIIOIB3YETCS B KAUECTBE
[JIaroJia, OHO MOJKET COUTH C TOJIKY JIasKe CaMOTO OOJIBIIIOTO 3HATOKA IPAMMaTH-
Ku! HeCMOTpH Ha TO, 94TO 00a 3HAa4YEeHUA UMEIOT KaKOe-TO OTHOIIIEHUE K CeMEHaM,
MAaHUITYJIAIUYA ¢ HUIMH He MOTYT OBITh OoJiee JajleKuMu ApyT oT apyra. Korga
BacC MPOCAT MOceATh apOy3, BbI IOJIKHBI docmams cemeHa (CyIeCTBUTEIHHOE)
u3 1J104a. Ho KOorjga KTO-TO rOBOPHUT BaM, 4TO 3TOU BECHOH IVIAaHUPYET I10CEATD
IMIOMHUAOPHBI B CBOEM Caay, Bbl 3HAETE, YTO OHU 6y,ILYT CaXXaTb C€MEHa B II0OYBY.

Trim (IToape3aTh; HOACTPUTraTh; YKOPAauYUBaTh) [5].

Ifyou ever need to get your clothes tailored, this pesky word could potentially
get you in trouble. That's because trimming your new pants could either mean
cutting them to fit the length of your legs or embellishing the bottom hems with
lace or ribbon. Of course, the chance of you being misunderstood is pretty slim,
but technically speaking, the verb trim could mean both of these things.

Eciu Bam Korga-HUOYb ITOHA00UTCS CIIIUTD OJIEXKAY, 9TO HAJI0E/IJINBOE
CJIOBO MOJKET HaBJIEUb Ha BaC HEMMPUATHOCTU. JTO CBSI3AHO C TEM, YTO nodpe3-
Ka/yxopavusaHue 8auUx HOBbLX OPIOK MOXcem o3Havams Aubo yxopavuea-
Hue ux no 0AuHe BAaIIUX HOT, JINOO YKpawleHue HUMCHe20 Kpas KpYyircesom uau
nenmotl. KoHeyHO, BEPOSTHOCTh TOTO, YTO BAC HEMPABUJIBHO MOUMYT, OYEHb
MaJia, HO C TEXHUUYECKOH TOUKU 3pEeHUA rj1aroJji trim MozkeT o3HayaTh U TO, U
Apyroe. B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, KOT'O UJI YTO ITOTOBMJIN, OHO MOIJIO O3HA4YaTh
OJTHY U3 JIBYX IPOTUBOPEUYUBBIX BEILIEH: «YKPACUMb UIMO-MO AeHMAaMU, WHYP-
Kamu uau 4em-1mo nodoOHbIM, UTOOBI TPUJIATH ITOMY 3aKOHUEHHBIU BU» TN
«O6p€38Tb HapOCTbI UJIK HEPOBHOCTU . W KoHTEKCT He BCeErga riposACHAET CUTy-
allHuI0. Ecitu BBI IIOACTpUTaETE €JIKY, Bbl UCIIOJIb3YETE MUIILYPY UJIN 6eH301'II/IJ'Iy?

Finished (3akoHueHHbII1, 3aBEPIIEHHBIN).

«| tipped the vase over by mistake. It fell, and it's now finished.» What
happened to the vase? Judging from the context, most people will agree that
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the poor vase had seen better days and was most likely destroyed. But we all
know that the same verb can also mean that the vase was completed, like in
the sentence, «The potter has been working on this vase for hours, but it is now
finally finished».

«f] ompokuHyJ Ba3y, OHa yIaja, ¥ Teliepb oHa pazoura/ee Her». Cy/is 10
KOHTEKCTY, OHA YyHuumodiceHa. Ho 3TOT 3Ke IJ1aroJ1 MOKET TaK)Ke 03HAYATh, UYTO
Ba3a ObLyIa 3aBepIlleHa, Kak B IpeayiokeHun: ['oHuap paboTas Haj| 3TOW Ba3on
HECKOJIPKO YacOB, 1 OHA Tellepb, HAKOHEI, 3aKOHUEeH .

Screen (mmoka3sIBaTh Ha KpaHe; IPUKPbIBATh, YKPbIBATh, 3alllU-
THUTB) [5].

Even though most of us go to the movies less often these days, we all
know what a film screening is. So, when someone asks you when a new film
you anticipate will screen at local cinemas, you know exactly what they’re
inquiring about — the premiere date. But the verb screen can also refer to
covering something, as in the sentence, «I lost my hat, so I had to use a book to
screen my face from the sun». Pretty neat, right?

HeCMOTpH Ha TO, 4YTO B HAIIIU JHHU OOJIBIIIMHCTBO U3 HAC PeE¥XE XOAUT B KUHO,
BCE MbI 3HA€M, UTO TaKO€E screening (KI/IHOHOK&S). HOSTOMy, KOraa KTO-TO CIIpalimn-
BaeT Bac, KOI7Ia HOBBIHN (PHJIbM, KOTOPBIH BBI OXkH/1aeTe, Oyzer mokasad (a film will
screen) B MECTHBIX KMHOTE€AaTpaX, Bbl TOYHO 3HAETE, O HEM OH CIIpAIIINBAET — AATy
IIPEMBbBEDPBDI. Ho ri1aros screen MoskeT Taxkske OTHOCHUTBCA K TOMY, 9TOOBI YTO-TO Ipu-
KPBITh, KaK B IIPEAJIOKEHHH! «f IIOTEPAJI CBOIO LUJIAILY, IIOSTOMY MHE IIPpUIIJIOCH
HCII0JIb30BaTh KHUTY, YTOOBI 3aKPhITH JIUIO (t0 sScreen my face) ot cosrHma».

Clip (xmum; ckpemnka; cko6a; cTpr:kka) [2].

Much like the verb trim, the word clip can refer to either removing
something or something else entirely. So don't reach for scissors if someone
wants you to clip a bunch of papers. Your tool of choice should be a paper clip
because you need to fasten the papers together. But when it comes to clipping
the hedges, it's an entirely different story. In this case, there’s no fastening
involved, so ditch the string and go for the garden shears!

ITo006HO ry1arory «00pe3aTh», CJI0BO «00pe3Ka» MOKET OTHOCHUTBCS JIOO
K YJaJIEHUIO 4€ro-To, b0 K YEMY-TO APyTOMY. Taxk uto He 6epI/ITeCI) 34 HOX-
HHUIbI, ECJTH KTO-TO XOYET, YTOOBI BBI BBIPE3UTH Kyuy Oymaru. Bamn nHCcTpyMeHT
BBIOOpA JIOJIZKEH OBITh CKPEIKOM, ITOTOMY YTO BaM HYKHO ckpenums (clip the
papers) oymaru BMecte. Ho kKorya /iesio JOXOUT 0 0OPE3KH KUBBIX U3TOPO-
zieit (clipping the hedges), aTo coBcem sipyras ncropus. B aTom cirydyae kperie-
HUE HE Tpe6yeTC}1, TaK 49TO 6pOCbTe BEPEBKY U BO3bMHUTE CaJOBbIE HO)KHI/IIII)I!

Fast (OBICTPBIN; IVIOTHBIN; KPENKO; MPOYHO; CTOUKNN) [4].

If the phrase «hold fast» never made sense to you, that's probably because
you're not aware that the word fast has two opposing meanings. One meaning
points to something moving with great speed, whereas the other denotes a
static, secure, and steady position. That's how you get types of glue that hold
objects fast and such that dry fast. Try to wrap your head around this one!
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Eciu dpasa «aepkuTech KpEemKo» HUKOTJA He HMeJia CMbICIa, BO3MOXK-
HO I1I0TOMY, 4TO CJIOBO «fast — 6bICTpO)> HUMeEET ABa IIPOTUBOIIOJIOXKHBIX 3HAYE-
HusA. OJTHO 3HAUEeHHEe YKa3bIBAeT HA UTO-TO, JIBMIKYyIIleecs ¢ OOJIBIIION CKOPO-
cteio (The car was moving at enormous speed), Torja Kak JIpyroe yKa3bIBaeT
Ha CTaTHYeCKoe, 6e30MacHOe YCTOMYNBOE MOJIOKEHHE. BOT Kak BbI TOJIyJaeTe
THIIBI KJIEA, KOTOPBIEC IIDOYHO YAECPKUBAIOT Hsneﬂue/npenMeT u 6bICTpO COXHYT
(Some types of glue hold the objects fast and dry fast), T. e. 6bicmpubiil MOKeET
03HAYaTh «OBICTPO JIBMIKYIITUHCSA», OETYIINH, WU «HEITOBUKHBIN», HATIPH-
Mep, bbicmpo (kpenko) nepxkaniuiicsa. Ecau nBera ObicTpble, OHU He OyayT Oe-
skaTh. CHauasia IosABUJIOCH 3HAUEHUE «TBepZ[beI, HeHOKOHe6HMbIﬁ>>; Hapedune
IpUOOPEIO0 3HAUEHUE «CHJIBHO, SHEPIUYHO», KOTOPOE IEPENUIO B 3HAUEHHE
«OBICTPO>», PACIIPOCTPAHUBIIIEECS HA IIPHUJIAraTEIbHOE.

Overlook (mpocmarpuBaTh, CMOTPETh 3a YeM-JIU00; HE 3aMe-
THUTH; HE yUeCTh, HEJOCMOTPETbH).

If there’'s one contronym you shouldn’t overlook, this is it! To overlook
is a verb that can mean both that you missed or failed to consider something
and that you supervise or oversee something or someone. So, when a teacher
overlooked a mistake in a student’s homework, they probably missed it rather
than observe it with great care. And vice versa, a worker responsible for
overlooking an important task can still be good at his or her job!

ITOT TEPMUH HE CJIEAYET YIIYCKATh 3 BUY. ITO IJIaroJI MOXKET O3HAUaTh Kak
TO, 9YTO BbI YTO-TO YIIYCTHUJ/IN WUJINU HE Y4JIU, TaK U TO, YTO BbI KOHTPOJINPYETE NI
Haa3upaeTe 3a 4eM-TO UJIN KEM-TO. HOSTOMy, Korja ydureJib YIIYCKA€T U3 BUAY
omwuOKy B IOMAITHEM 33/IaHUU YIEHUKA, OH, CKOpee BCEro, YIIyCTUI e€, a He Ha-
GJtro/TasT 3a Hel ¢ 0co0O0H TIIaTeIbHOCThI0. V1 HA060pOT, pAOOTHUK, OTBETCTBEH-
HBIH 3a yiyimeHne BaKHOIro 3alaHuA, MOXKET OBITH XOpomuMm CrienuajiiCToM B
cBoeM jiesie! [IpuMepsl, IEMOHCTPUPYIOIINE Pa3HUIy 3HaUeHUul: «There are Six
meningitis symptoms that parents shouldn’t overlook.» u «Overlook nothing!»

Weather (Bblaep:kaTb, BBIHECTH, BBIBETPUTH; HMOJABEPIrHYThCH
aTMoc(depHbIM BINAHUAM) [5].

A weathered rock is old and almost disintegrating, but a person who
weathered the storm is the opposite: seasoned, tireless, and unwavering.
Therefore, the verb weather has two opposing meanings — one showing the
ability of someone to endure, and the other pointing to apparent wear and
tear. Remember the distinction between the two meanings with this sentence,
«If you want your home to weather the rain and snow, replace those old and
weathered windows.»

BreiBeTpuBmiuiicss kameHnb (A weathered rock) — crapsiii u mouytu pas-
PYIIAIOIIHNICSA, a YeJ0BEK, IEPEKUBIINNA Oypio (a person who weathered the
storm), — Hao0OpOT: BbIJIEP:KaHHBIM, HEYTOMUMBIA U HEIOKOJIeOUMbIi. Ta-
KM O6p&30M, riarosi weather umeer JBa IIPOTHUBOIIOJIOXKHBIX 3HAYEHUA: OTHO
IIOKa3bIBaeT CIIOCOOHOCTD YesIOBEKA BBICTOATDH, a APYro€ YKa3bIBA€T HA SIBHBIN
nu3Hoc. BecriomHUTE pasjinurue MeX/Jy 3TUMHU ABYMA 3HAYECHUAMMN Ha IIpUMEpPE
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CJIEAYIOIIEro IIpeaIOXKeHNA: «Ecymn BBI XOTUTe, 4yTOOBI Balll AOM BbIJAEpKaJ
AOX/b U CHET, 3aMEHUTE 3TU CTAPbI€ 1 O6B€TpeHHbIe OKHa».

Fine (xopomwuii/as; OTIHYHBII/O€)

What's the difference between a fine bottle of wine and a bottle of wine
that's just «fine»? First and foremost, it's your attitude! That's because the
adjective fine has the potential to mean both that something’s excellent and
simply the best, and also that it's barely satisfactory. So, when you want to
say that something is of superb quality, it's best not to use the word fine when
describing it. The risk of being misunderstood is far greater than you think!
Share these interesting words with those who love English and grammar!

B ueMm pazHuIia Mexay OyTHLIKOM XOPOIIIero BUHa ¥ OyTHLIKON BUHA, KOTO-
poe mpocTo «xopoiee»? [Tpexe Bcero, 3o Bare otHomeHue! Besp mpusiara-
TesibHOE fine MokeT 03HaYaTh KaK HEUTO IIPEBOCXO/THOE U IIPOCTO JIydIllee, Tak
U e/IBa y/IOBJIETBOPUTEJIbHOE. HacTo yrnoTpebsisieMoe U XOPOIIIO 3HAKOMOE BCEM
coBo fine MozkeT OCHOBATEIbHO 3aBECTU BaC B 3a0JIy:K/IeHUE, KaK HAIIPUMeED B
urytke: A blonde was happy to receive a compliment on her parking. She got
a note on her windscreen that said «parking fine». (bionauaka 6pL1a paga
IIOJIYYUTHb KOMIIJIUMEHT O cBOEH IIapKOBKE. B ﬂeﬁCTBHTeﬂbHOCTH K€ OHa I10J1y-
yusa mrpad 3a HapKOBKY).

Left (ot rimarosna leave B Past Simple, yieaiue, octaBuuecs).

Left can mean either remaining or departed. If the gentlemen have
withdrawn to the drawing room for after-dinner cigars, who's left? (The
gentlemen have left and the ladies are left.)

Left moxker o3Hauath 160 ocmaswuxcs, mubo ywedwux. Ecau mxeHT-
JIbMEHBI YAAJIUJINCh B TOCTUHYIO, 4TOOBI BBIKYDHUTb CUTAPbI IIOCJIE Y2KHMHA, KTO
ocrasnca? ([KeHTJIbMeHBbI YIIUIH, & JaMbl OCTAJINCH).

Shame (cThIx, T030P; KaJIb, 3KAJIOCTh)

JlaHHOE CJIOBO MOXKET BBIpa)KaTh N0O30p, becuecmue, a TaKXKe H#CAA0CMb,
codcaneHue, kak Hampumep: Her face was burning from shame u What a
shame that you couldn’'t come! («Ee su1o ropesio om cmbioa» u «Kak scany,
YTO ThI HE CMOTJIa IPUNATH!»)

Takum 06pazoM, MOXKHO C/IeJIaTh CJIEYIOIUEN BBIBOJ, O TOM, YTO KOHTPO-
HHUMBI — 9TO IIPOTUBOPEYHBLIE C/I0OBA C pa3HbIM CMbICJIOM C B OTHOM CJIOBE.
B PYCCKOM A3BbIKE UX HE TaK MHOI'O I1I0 CPABHE€HHIO, HAIIpUMeED, C AHTJINHACKUM
NJIn apa6CKI/IM A3BIKAMMU.

B I{aHHOfI craTbe ObLIN PaCCMOTPEHBI HEKOTOPbIE€ KOHTPOHHUMbI, KOTOPbIE
BCTpE€YAKTCA JOBOJIBHO YaCTO W BbISBIBAIOT TPYAHOCTHU IIPHU II€EPEBO/IE. B am-
TJINACKOM SI3BIKE €CTh MHOTO IIpUMEPOB KOHTPOHUMOB [5], KOTOpPBbIE HUCIIOJIb-
3YIOTCS B MOBCEJHEBHOM pasroBope. Kak cie/icTBre, MOXKHO CTOJIKHYTHCA C
I9TUMHU CJIOBAMH U B 9TOM Cjiydae HeO6XOILI/IMO y6€,I[I/ITI)C$I, 49TO BbI IIOHUMAaeETe
KOHTEKCT, B KOTOPOM HCIIOJIb3YETCA 3TO CJIIOBO. B IIPOTUBHOM CJiIyda€ Bbl MOXe-
T€ CKa3aTb IPOTHUBOIIOJJIOKHOE TOMY, YTO UMEETCA B BUAY, HE IIOHATb CUTyalTUIO
WJIN JIPYT Apyra.
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Kak BuiHO, CJIOBapHBIN 3amac U 3HaAYeHUe OUYEeHb 3aBHUCAT OT KOHTEKCTA.
XOoTs B sI3bIKE MHOTO KOHTPOHHMOB, HOCHTEJIH AaHIJIMHCKOTO sI3bIKA BCE K€
MOTYT TIOHHUMATh JIPYT JIpyTa, 3a UCKII0YEHUEM, BO3MOKHO, CUTyalluu, KOTr/a
TOBOPAIIEMY HEOOXOAWMO YTOUHHUTH IpejIoaaraeMmoe 3Hauenue. Oco3HaBast
BO3MOJKHYIO JIByCMBICJIEHHOCTD, TOBOPSAIIHE YacTO A00aBJIsI0T HH(GOPMAIIHIO,
HCIIOJIB3YIOT KOHTEKCTHBIE MO/ICKA3KH, YTOOBI IIOHATH JAPYT JIPyTa U MIPOSICHUTH
ITPEIIoIaraeMbli CMBICIT.

CyiiecTBoBaHVE KOHTPOHUMOB MMeeT 3HAUeHHUE /IJIs N3YUYAIOIIUX A3bIK 1
mperioJiaBaTesiell si3bIKka. ECIu y9uTh ¢10Ba N30JIUPOBAHHO, BBl YIIYCTUTE KOH-
TEKCT, B KOTOPOM 3TO CJIOBO UCIOJIb3yeTcs. MaJjio Toro, Bl MOKETe He OCO3Ha-
BaTh, YTO KOHTEKCT MOKET U3MEHUTH 3HAaUEHHE CJIOBA HACTOJIBKO Pa/INKAIHHO,
YTO OHO MOKET 03HAYaTh ITPOTHUBOIIOJIOMKHOE.
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